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 چکیده

 نیاز بزرگتر یکیاند گرفته یدیجد یموجود که معنا یواژگان یواحدها ای دیجد یواژگان یهمان واحدها یاها نوواژهة ترجم
 ةمطالع . کندها مترجمین را در یافتن معادل مناسب دچار مشکل میماهیتّ تازگی نوواژه .است یمتون علم نیمشکلات مترجم
واژگان از  نیا ةترجم یمورد استفاده برا ندآیفر نیترجیرا ها ونوع نوواژه نیترمتداولتا پرکاربردترین و  دینمایحاضر تلاش م

پایة از متون  یمواز ۀکریپ کیمطالعه،  نیق اهداف ار تحقّبه منظو .بررسی نماید را در متون پزشکی یبه فارس یسیانگل
متون پژوهش شامل  یمواز ۀکریپشد.  تفادهاس یلادیم 2011تا  2015 یهاسال یکتاب منتشر شده ط سهشامل ی پزشک

 نیها در اوواژهن یی ازهانمونه .باشدمیفارسی زبان به  مورد استفاده دانشجویان پزشکی ةبه انگلیسی و ترجم پایهپزشکی 
 Formal) یرسم یهامطالعه نشان داد که نوواژه نیا جینتا .گردید سهیها مقاآن یفارس یهاو با معادل شدمشخص  کرهیپ

neologism) انتقال زیبوده و ن یمتون پزشک ها درنوع نوواژه نیترجیرا (transference) در ترجمه  ندیفرآ نیترجیرا
 به مشخص یینها جینتا بود. شدهمتون حفظ  ةها در ترجمنوواژه یتازگ نیاست. همچن دهبو یمتون مورد بررس یهانوواژه

 .دینمایها کمک منوواژه ةدر ترجم نیروش مترجم زیمورد نظر و ن ةترجمه در ده ینمودن هنجارها
 

 .های رسمینوواژه ،متون پزشکی ،وازیمهای پیکره ،بنیادپیکره  کردیرو :هاواژهکلید
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  دمهمق -1
کرده و کسانی اکثریت قشر تحصیل برایطور کلی ای بهرشتهمیانی تالیّعنوان فعّت ترجمه بهثیر و اهمیّأت

 ان و کارآموزان ترجمه شناختهمترجمان، مربیّ های مختلف با این مقوله سروکار دارند مخصوصاًکه به روش
خاطر نشان را  یختلف از جمله بافت نظامم یهاترجمه در بافت تیّاس( حس2021ّ) یونگ و ماند .استشده

دارد.  هاییچالشها، مانند نوواژه واژگانیبه زبان دیگر به خصوص از لحاظ مسائل  یترجمه از زبان. ندردک
وان تکه در هنگام ترجمه و تحلیل متون نمیچناندهند آنی از هر زبان را تشکیل میها، بخش مهمّنوواژه

ها را تشخیص دهد و سپس سعی کند در اینجا، مترجم در ابتدا باید بتواند نوواژهها را نادیده گرفت. نآ
ها از مسائلی هستند نوواژه ةع، فرآیند، شیوه و قواعد ترجمتنوّ .ها پیدا کنددرستی برای آن ةمعادل ترجم

 ای داشته باشند.ه ویژهکه نویسندگان و مترجمان باید به آن توجّ
شده است.  یهزاره کار دشوار نیمترجمان مدرن در ا یبرا گریبه زبان د ینها از زبانوواژه ةترجم

ها را به زبان مقصد معادل خود کرده و آن ییمبدأ شناسا یهاها را در زبانبتوانند نوواژه دیمترجمان با
در زبان  هاوواژهن ةتوسع بر یو سنّ یفرهنگ ،ییایعوامل جغراف ریتأث تواندیموضوع م نیا لیترجمه کنند. دل

 (.  2012 ،یقیم و صدّ)مقدّ باشد

و  ءایباشد. اش ایو حرفه یرادبیمشکل مترجمان غ نبزرگتری هانوواژه دی( شا1811) ومارکین ةبه گفت
اسات در مورد احس راتییو تغ دیجد هایدهیو ا ندآییوجود مبه یدر فناور وستهیصورت پبه دیجد یندهایفرآ
ارد و یمحل شیو گو انهیعام حاتاصطلا ،یاز علوم اجتماع دیاز اصطلاحات جد یاربسی و هااز رسانه یناش
ی لادعگونه ملغت وجود ندارند و هیچ هایدر فرهنگ ها. در بیشتر مواقع نوواژهشوندیزبان م یاصل انیجر

 .شوددر زبان مورد نظر یافت نمی
لمی است و در نتیجه هر ساله های فناورانه و عسریع در حوزه ةپزشکی علمی است که در حال توسع

اند بخشی از زبان فارسی شده و شودپزشکی می یهانامه( وارد واژهcoma) مانند کما اصطلاحات زیادی
 انیبه دانشجو یصآموزش واژگان تخصّ یبرا .کنندها استفاده میکه حتی مردم عادی نیز از آنطوریبه

 هیّهت یپزشک یهاکرهیرا براساس پ یپزشک هایاز واژه یاند فهرستکرده یقان سعاز محقّ یاریبس ،یپزشک
لمات پربسامد ک نیتراز مهم یفهرست یّةته یبرا کرهیقان براساس پمطالعات اکثر محقّ گر،یبه عبارت د .کنند

 ،لریو م را دارد )لو انیزمان و تلاش دانشجو صرف ها ارزشآن یریادگیبوده است که  یزشکپ اتیّدر ادب
2020 .) 
های ترجمه، بررسی سازی روشها، شفافپرکاربردترین نوواژه بررسیتحقیق بر آن است تا با  این

 ها در متوننوواژه ةترجم ۀها، رهنمودی مناسب برای مترجمان در حوزنوواژه ةثیرات زبان فارسی در ترجمأت
است، فرصت  ستفاده شدهبرای ترجمه ا 1 بنیاد پیکرهرو از روش از آنجا که در تحقیق پیش. پزشکی باشد

                                                           
1. corpus-based 
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ای از ترجمه که با آن در حوزه و ها در متون پزشکینوواژه ةکند تا ترجممی فراهمقان خوبی برای محقّ
ود رشود. در نتیجه، انتظار میمی یافتدرک کنند، فرصتی که در سایر مطالعات به ندرت  را ارتباط هستند

  .ات فارسی مفید واقع شودفرهنگستان زبان و ادبیّاعضای قان و که این تحقیق برای مترجمان، محقّ

درک  ةارائ که اصلی هدفبر اساس مواردی که در بالا به آن اشاره شد، اهداف این پژوهش شاملِ: 
شمسی  1388تا  1386از سال  متون پزشکیهای اخیرترین ترجمه ها درنوواژه ةترجم ۀواضحی از شیو

ندی بشناسایی و دستهدارد و ها در متون پزشکی کاربرد نوواژه ةجمای که در تر، توصیف قواعد ترجمهاست
 ةرجمقابل قبول برای ت ینیز الگو و روش در انتها اند.مقوله آمدهکه در این یی هاپرتکرارترین انواع نوواژه

 .شده است ها در متون پزشکی پیشنهادنوواژه
زشکی ها در متون پنوواژه ةفرآیند ترجمدرک درست از  کسب هدف اصلی این تحقیق کمک به بنابراین

  رو بدین شرح است:پژوهش پیش الاتؤس ،با در نظر گرفتن اهداف ذکر شده. است
 چیست؟   شمسی 1388تا  1386 هایدر سال متون پزشکی ترجمة نوواژه در نوعترین رایج .1

 1386 هایر سالد یبه فارس یسیاز انگل یپزشک هایروش ترجمه در ترجمة نوواژه نتریمتداول .2
  ؟کدام روش استشمسی  1388تا 

 1386 یهادر سالها در متون پزشکی از انگلیسی به فارسی نوواژه مةترین هنجارهای ترجاصلی .3
 ؟کدامندشمسی  1388 تا 

از انگلیسی به شمسی  1388تا  1386 یهادر سالمتون پزشکی  ةها در ترجمآیا تازگی نوواژه .4
 ؟است فارسی در ایران حفظ شده

 

 پیشینه تحقیق -2
در  یشناسواژهنو ةترجم فرآیندرا در مورد  یقی( تحق2012) یقیم و صدّمقدّها، در خصوص ترجمة نوواژه

گام ترجمه را که مترجمان هن یمطالعه استانداردها نیمنتشر کردند. ا یبه فارس یسیانگل یاصطلاح فنّ
 ییاساترجمه را شن زیسبک متما ازدهی هاآن. کندیم یبررس کنند،یاصطلاحات از زبان مبدأ دنبال م ةترجم
 ییجابجاا یتوان به ترانهش یها م. از جمله آنشوندیاستفاده م یسیانگل یشناسواژهنو ةترجم یکه برا ندکرد

(transposition)،  ،ترجمة چهارگانهحذف، کلمه به کلمه (quadruplets) ،گانهترجمة سه (triplets) ،
 ،(lexical synonymy)ی، مترادف واژگان(couplet) ترجمة تلفیقی ،رجمة تحت اللفظیت ،سازیمعادل

 هاانتقال و ترجمة تلفیقی ،یتحت اللفظ ةکه ترجم ندنشان داد جیو انتقال اشاره کرد. نتا ترجمة قرضی
 د،یآیم انیا به مهصحبت از ورود داده یکه وقت نشان دادند هاافتهیحال،  نیبا ا. اندترجمه را داشته نیشتریب

 ترجمه دارند. یندهایفرآ ریبا سا سهیاستفاده را در مقا نیشتریب ،انتقال یهاروش
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ا راز زبان مبدأ  اصطلاحات یریگوام ندیفرآ استفاده از هایابی نوواژهدر معادل (2012) یالعسل و اسماد
عنوان به یازسواژه کیاز تکنتوان میه دادند ک حیها توضآن ن،ی. علاوه بر اعنوان راه حل پیشنهاد کردندبه

حات مبدأ و اصطلا نیتطابق ب جادیا یمناسب برا کیتکن ن،ی. بنابراکردحل مسئله استفاده  یراهنما برا
 هاسرواژهو آمیزه یا ادغام، ترکیب ، (derivation) اشتقاقفرآیندهای  با استفاده از هانوواژه ةمقصد، ترجم

 ة( در مطالع2018و مصطفا ) یشاهل (.2012 ،حسن) باشدمی دیاصطلاح جد دیتول یبرا یعنوان ابزاربه
 ،ارق اختصیکوتاه کردن کلمات موجود از طر ی،شناسواژهنو ةدر توسع رایج ندیخود اظهار داشتند که فرآ

های پزشکی، ترجمة آسان توانش فراگیران در خصوص دستورالعملدراست. ی اختصار کلمات و سرواژه
مندی از درمان را افزایش داد )خزائی بندی بیماران برای بهرهها و اولویتکاربرد این دستورالعملانتقال و 

 (. 1388 ،و همکاران
کتب  در گانهیواژگان ب ینیگزیطرح جای شناسبیمربوط به آس( 1001) یو مقصود یخدامراد یهاافتهی
بارت ع این طرح تیعدم موفق لیدلا که ی نشان دادب فرهنگستان زبان و ادب فارسواژگان مصوّبا  یدرس

 زیاشتباه واژگان و ن یساز، معادلیشناسستیز یهابودن واژه یالمللنی، بدیبودند از استفاده از واژگان جد
(، 2020) مارتینز -و مونترو حداد -ة حداددر مطالع. هروزمرّ یدر زندگ گانهیگسترش استفاده از واژگان ب

 کرهیبر پ یمبتن ایبر اساس مطالعه یها به عربآن یهاو ترجمه( COVID-19) 18 شناسی کوویدوواژهن
خص مش یها در چارچوبآن یبر اساس فراوان یپزشک یهایشناساز نوواژه یقرار گرفت. برخ یمورد بررس
که در  دندیرس جهینت نیقان به اشد. محقّ ه مشاهدهریمانند الجز یالمللنیب نیآنلا یخبر یهاتیاز وب سا

 (compounding) کردنبی، ترکیریگوام را با یپزشک یهایشناساز نوواژه یاریزبانان بسیسیکه انگلیحال
 لیکنند. مشخص شد که به دلیاستفاده م بیو ترک یریگکردند، عرب زبانان فقط از وام جادیا ادغامو 

 دشوار است. اریبس ی، کاریریگوام یبه جز استراتژ دیساختن کلمات جد ،یبزبان عر تیّماه
در این  - (CTS) کرهیبر پ یمطالعات ترجمة مبتن -ها پیکره ،هانوواژهبا توجه به موضوع این مطالعه، 

 د:نگیرصورت مختصر مورد بحث قرار میهبخش ب

 هانوواژه -2-1

رس د ایکلمه  یبه معنا logosو  دیجد یبه معنا neos یونانی یهااز واژه (neologism) یشناسواژهنو
 واژه. استفاده از نوپدیدار شددر فرانسه  1222در حدود سال  یشناسواژهنو ۀواژ ن،یاست. بنابرا گرفته شده

 یمورد بررس یاسیو س یعلم ،یفنّ یهانهیدر زم دیجد یهایو نوآور میاشاره به موارد، مفاه یبرا یشناس
 داستفاده مجدّ ای دیابداع اصطلاحات جد ۀدیبه پد یشناسواژه(. اصطلاح نو2002 ،باسمن) ه استقرار گرفت

 یاهینوآور ةجینت در دهیپد نیها اشاره دارد. اینوآور یزبان به منظور نامگذار کیاز اصطلاحات موجود در 
 یورهادر کش یشناسواژهنو ن،یبنابرا دهد.یم رخزبان  یایپو تیّو ماه یدر بافت فرهنگ راتییتغ د،یجد

 یبریسا یایدر دن یتکنولوژمبتنی بر یهاشرفتیکند. پیها ظهور میفناورها و با تکامل فرهنگ یخاص
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 ۀهر جامعه کرده است. استفاد ۀروزمرّ یدر زندگ یشناسواژهبه گسترش استفاده از نو یهکمک قابل توجّ
 هشد لیان تبدزب ةقابل قبول از توسع یبخش هب یشناسواژهکه نو کندیم نیتضم یم توسط جوامع محلمنظّ
 کهیاند زمانداده صیشناسان تشخحال، زبان نی. با ااست هشدفرهنگ لغت گنجانده  یهار مدخلو د

و  د)محم استفاده کرد یشناسواژهتوان از نوید، مننباش دیمفهوم جد کیواژگان موجود قادر به انتقال 
 (.2021 ،همکاران

شده یا واحدهای واژگانی تازه ایجادواحدهای »کند: ( نوواژه را چنین تعریف می100: 1811) نیومارک
 نامگذاری به ها(، نوواژه1811) ومارکین فتعری . براساس«کنندواژگانی موجود که مفهوم جدیدی پیدا می

ور طهبکه شوند اطلاق می یدیعبارات جد ایشده  وارد ایتازه اختراع  یندهایفرآ ای ایاش د،یکلمات جد
در  یافکار و احساسات انسان تیّریمد یزبان را برا کیدر منابع  یارشمیب یاز موارد خلاءها یکمقطعی ی

  نمایند.از جنبة زبانی پر می اصخ یسطح
 دار،یناپا یهابه نام هااز نوواژه یبندسه طبقه (2011  ،؛ ماتیلو2010  ،)لوچنکو بر اساس مطالعات مختلف

با  یمیمختلف شامل کلمات قد یشناسواژهنو نوع ازدهعلاوه بر این، ی ه شده است.ارائ داریپراکنده و پا
نشان دادن  یبرا شکل کوتاه کلمهیا ، اختصارات (changed semantic) افتهیرییتغ یمعنایا  دیجد یمعنا

 ، کلمات منتقل شده(eponym) هامکان ایخاص افراد  یهانامیا  سازیلقب، (abbreviations) کل کلمه
 شانیها هستند و معناآن تیّدهنده ملنشان رایاند، زر جهان شناخته شدهاز افراد در سراس یاریبس یبراکه 

 خاص ةکلم کیف هر حرف مخفّیا  هاسرواژه ،(transferred words) ندارد یها بستگبه بافت آن
(acronyms ،)گریبا کلمات د بیمانند ترک راتییتغ یشده با برخکلمات مشتق عمدتاًکه  دیجد یهاایجاد 
(new coinages کلمات ،)ها تا نآ یباستان که معنا ونانیاز  یو فنّ یاصطلاحات علم عمدتاًکه  اقیشتقا

 یبا معان یمیها مانند کلمات قدآنکه ها آییهم (،derived words) دارد یها بستگبه بافت آن یحدّ
(، collocations) باشندمی علم یهادر شاخه ادهمورد استف یشامل اصطلاحات فنّ  شتریهستند، اما ب دیجد

استفاده یا  شناسی(، شبه نوواژهphrasal words) هستند افعال به اسم کنندۀ لیتبد شتریبکه  یعبارت واژه
مورد  یکلمات قرضکه  ییگرایالمللنی( و بpseudo-neologisms) خاص ةکلم کی یبرا یعموم ةاز کلم

( internationalisms) است هان شناخته شدهگسترده در سراسر ج طورمختلف که به یهااستفاده در زبان
به کلمات  (unstable neologisms) داریناپا شناسینوواژه داست،یها پطور که از نام آنهمان وجود دارد.

از خرده فرهنگ یخاصّ یهاشود که توسط گروهیاطلاق م (Protologisms) هاسمیپروتولوژ مانند یدیجد
هستند  یدیکلمات جد (Diffused) هاپراکنده .رندیگیم راستفاده قرا موردشده و  ها در کشورها شناخته
اند اما هنوز اکثر مردم شناخته شده یاند و برادهیاز گسترش در سراسر جهان رس یهکه به سطوح قابل توجّ

 داریپا شناسی. نوواژه(jargons) یصمانند اصطلاحات تخصّ باشندمی هاتوسط آن رشیدر مرحله پذ
(stable neologisms) شده و شناخته  ناساییش ده،ش رفتهیتوسط اکثر افراد جامعه پذ یت طولانمدّ  یبرا
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 منعکس شده یرسم یهامعروف و مجموعه یهانامهلغت یهاداده گاهیکه در پا یاند، مانند مواردشده
 است.

 کند:بندی میسیمها تقآن ۀوجود آورندها را بر اساس عوامل بهنوواژه( 2000دلاباستیتا )
 ,hobby [English → Dutch, Frenchگیری یکپارچه )برای مثال: : وام(borrowing) گیریوام

etc.]شود )برای مثال:هایی که واژه دقیقاً به همان صورت به زبان دیگر منتقل میگیری(، وامHobby 

[German]شوند. برای مثال: تی شناخته میریّهای عاعنوان ترجمههای ساختاری )همچنین بهگیری(، وام
sky-scraper.) 

 bug [concealed)برای مثال:  شوندموجود دچار تغییر معنایی می : واژگان(shifting) تغییر

microphone] :( یا تغییرات دستوری )برای مثالforeground, sideline [noun → verb]) 

ب )برای یرکتیا  ( وThatcherite)برای مثال:  های جدید از طریق اشتقاق: شکل(combining) ترکیب
 .شوندیم جادیا (lateral thinkingهای جدید )برای مثال: آییبا هم(، یا bubble-headedمثال: 

  (Joyce’s quarkآیند )برای مثال: وجود میفاقی بهطور اتّ : واژگان به(coining) ایجاد

 (zoomآیند )برای مثال: وجود میمعنی بهاها از صداهای بیآو: واژگان با تقلید نام(imitating) تقلید
 Channel = tunnel + chمانند:  .است دیگرة گیری کلمه از ترکیب دو کلمشکل :(blending) ادغام
 = Sci-fiاست. اختصار مانند: ) یروش شامل اختصار و سرنام ساز نی: ا(shortening) سازیکوتاه

science-fictionو سرنام )( :سازی مانندAIDS) 
، خیرا شود یشناخته می نوواژه عنوانای بهآیا واژه که چگونه تشخیص دهیمبرای این نیز (1888) کابره

مده آد وجواست که به تازگی بهنوواژه د که یک واحد در صورتی گویمعیارهای زیادی برشمرده است. او می
، شناسیواژههرگونه تفاوت ظاهری ) ۀدهندنشان چنینهمباشد یا در فرهنگ لغت وجود نداشته باشد، 

وی  .دعنوان یک واحد جدید بپذیرنن را بهآزبان  سخنگویانو باشد ( یا تفاوت معنایی سیواشناآ، نوشتاری
 ، مدل ایجاد شدنالف(  دیگر متمایزند:های مختلف از یکها براساس ویژگیکه نوواژهمعتقد است 
منابعی که در  ت(آیند. وجود میمشابه که همزمان بههای تباط با مترادفپ( ار، هااولیة آنب( عملکرد 

 .(1888 ،کابره) هاتمیسج( ارتباط با سایر س ، ها در زباننآدوام تث( ایجاد واژه مؤثرند. 
و  (neonyms) در زبان، در مقابل با نواسمی نوواژگی لغویهای زیر را در باب صه( مشخ1888ّکابره )

 شمرد.ی بر مینوواژگان فنّ
و  دبدون کاربرد هستن معمولاً .آیندی پدید میبدون دلیل خاصّ البداهه وفیبیشتر  معمولاًها ه. نوواژ1

جود وبهو مشخص ساختن چیزی فی از طرفی به خاطر نیاز به معرّ .ی عمرشان هم کوتاه استطور کلّبه
 .آیندمی
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 سبک ادبیکنند و نقش زیستی میها همولی با این واژه گذارندها اثر نمیهای هم معنا روی آن. واژه2
، یندآهای مترادف نمیبا واژه ها نواسمیبرخلاف آن آورند.دست میبه ای متفاوتعنوان خصیصهبه خاصی را

  .دچار مشکل نمایدرا ها آنزیرا ممکن است کارایی ارتباطی 
ای جدید هکه به ترکیبشوند تا اینل میان متوسّو گویشی زب قدیمی هایمعمولاً به شکلها ه. نوواژ3

 ل شوند. کلاسیک متوسّ
ار کصورت عبارت بهها بهکه نواسمیروند، در حالیکار میصورت اختصاری بهبه معمولاًها هنوواژ -0
 روند.می

ا هسمینوا فکنند برخلااند، گسترش پیدا نمین ساخته شدهآفراتر از زبانی که در  معمولاًها ه. نوواژ5
 اند. المللی طراحی شدهکه بصورت بین

ابهام، مرجع واحد،  از خصوصیّاتی چون نداشتن نواسمی، هانوواژهبرخلاف ( 1888کابره ) ةطبق گفت
یان او بباشد. ها مبرّا نمیگیری واژهشکل مطابقت با الگوهای موجود و ، پایداریخاصی ةق به زمینتعلّ
 ،دین ترتیبب بندی شوند.نقش به دو طبقة ارجاعی و بیانی تقسیم توانند بر اساسمی هانوواژهکند که می

د. به کننمورد نیاز هستند گسترش پیدا می از آنجایی کههای ارجاعی نوواژهکند که ( ادعا می2003کابره )
رای معرفی ب بیشتر های بیانینوواژهمشخصی وجود دارد که باید پر شود.  زمینةشکافی در  ،عبارتی دیگر

 روند.کار میدر گفتمان بهشکل جدید اصطلاحات 

 2-2- پیکرهها1

 یناسها است. زبانشاز زبان یامجموعه ایزبان خاص  کیاز  یزبان یهاداده ةمطالع بنیاد کرهیپ یزبانشناس
به  کردیرو ۀدر نحو ییاگرااز و یازبان است، و هنوز هم درجه ةمطالع یبرا عیسر یکردیرو ایکرهیپ

 دهدیم حیتوضای کرهیپ یزبانشناس یادیوجود دارد. اصول بن کرهیپ یهابا استفاده از داده قیسؤالات تحق
و چگونه  م،یاموزیاز استفاده از آن ب میتوانیم ییزهایارزشمند است، چه چ کرهیپ یهاکه چرا استفاده از داده

علاوه بر این، م. گسترش دهیر طور مؤثّبان بهدرک خود را از ز ییهاداده نیبا استفاده از چن میتوانیم
طور به یسیو زبان انگل یکاربرد یشناسو زبان ،یطور کلّزبان به انیقان و دانشجومحقّ یخواندن آن برا

 (.2022 ،)مک انری و برزینا است یخاص ضرور

ا ور خودکار یطای از متون با فرم الکترونیکی است که بهمجموعه ۀرندیدربرگ (corpus) پیکره یک»
بیکر . علاوه بر این، ( 11: 2006 ،)فرناندس« صورت دستینیمه خودکار قابل خواندن و تحلیل است نه به

، جملات( ،عنوان مثالای از متون در حال اجرا )بههر مجموعه»کند: را چنین تعریف می پیکره( 226: 1885)
تجزیه قابل  اتوماتیکیا نیمه کیاتومات صورتبهد و گردصورت الکترونیکی یا نوشتاری نگهداری میکه به

: شودگونه تعریف میالکترونیکی این پیکره( همچنین اظهار داشت که 301: 2001باوکر )«. و تحلیل است
                                                           
1. Corpora 
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 شده آوریکه طبق معیارهای خاص آن جمعاست بزرگی از متون قابل خواندن توسط ماشین  ةمجموع»
 «.است

 فیتعر یواقع یزندگ از استفاده از زبان ییهازبان بر اساس مثال لعةوان مطاعنبه بنیاد کرهیپ یزبانشناس
از متون  یاعنوان مجموعهرا به کرهی( پ2002و همکاران ) فی(. اوک2001 ،لسونیو و یشود )مک انریم

صورت به یلیتحل یافزارهارمشود و با استفاده از نیم رهیذخ انهیکه در را ،کردند فیتعر یگفتار ای ینوشتار
طور و به اندتهافیتوسعه ایکرهیپ یشناسزبان یابزارها. رندیگیقرار م لیو تحل هیمورد تجز یکمّ ای یفیک

انواع مختلف متون مورد استفاده قرار  نیو همچن انیدانشجو یهانوشته لیو تحل هیتجز یبرا یاگسترده
کرد.  میقس( تنیبر وب )آنلا یمبتن ی( و ابزارهانیلاتوان به دو نوع دسکتاپ )آفیابزارها را م نی. ارندیگیم

ارائه  کرهیبر پ یزبان مبتن لیو تحل هیتجز یرا برا یژگیچهار و ،شرفتهیپ یبر ابزارها یمبتن نیلاآن یابزارها
 :اندکرده
 .کندیم لیرا تحل یعیاستفاده در متون طب یواقع یاست و الگوها یتجرب .1

 ییعنوان مبناشود، بهیشناخته م کرهیپ عنوانکه به ،یعیون طباز مت یبزرگ و اصول یااز مجموعه .2
 د.کنیاستفاده م لیو تحل هیتجز یبرا

ی املخودکار و تع یهاکیبا استفاده از تکن ل،یو تحل هیتجز یها براانهیاز را یاگسترده ۀاستفاد .3
 .دارد

 (.1881 ،بایبر و همکاران دارد ) یبستگ یفیو ک یکمّ  یلیتحل کیبه هر دو تکن .0
متشکل از ( parallel corpus)موازی پیکرۀ » ،اصطلاح بیکر که در معتقد است( 51: 1881کنی )

 یمواز یهارهیکپ«. Bها به زبان آن ةاند در کنار ترجمنوشته شده  A هایی است که در اصل به زبانمتن
 فیظر یهاتفاوت تنافی یبرا یامقابله یهایهستند که ما را در بررس یندمارزش اریاز منابع بس
جود مو یهاکرهیاکثر پ یدر زبان فارس کنند.یم یاریگوناگون  یهازبان انیها مارهزگ یکاربردشناس

متون  ،اهروزنامه رینظ یمنابع رسم زاند که ایل از متون نوشتارمتشکّ منحصراً زین یزبانه و از طرفتک
 (.1388 ،یفراهان یواشقان و انیکاظم) اندفراهم آمده یو دانشگاه یعلم

ه ب انهیگراعمل یکردهایرو یارزشمند برا یمنبع یمواز یهاکرهیپ( معتقدند 2018سربل و همکاران )
 د،یآیم انیبه م یامحاوره ای یگفتار یهاصحبت از داده یفانه، وقتمتأسّ  .هستند یگفتمان ینشانگرها

 یتون نوشتارم ،یمواز یهامجموعه شترینا که بمع نیهستند، به ا ابیکم اریبس یمنابع معادل چندزبان نیچن
ق ( تعلّ یمتون مذهب ،یدانشگاه قالاتها، م)روزنامه ینسبتاً رسم یگفتمان یهستند که معمولاً به ژانرها

 نیندارند. ا یترسدس مختص گفتار هستند، شتریکه ب یگفتمان یاز نشانگرها یبه موارد خاص نیبنابرا .دارند
 یهااز جفت یرایبس نیکلمات و ساختارها را ب ،بر تجربه یمبتن یمتقابل زبان یهالمعاد یها جستجوکرهیپ



      3041پاییز و زمستان  -82شماره  -شناسی تطبیقی                                                      سال چهاردهمهاي زباننشریه پژوهش

 

139 

 جادیا زیرا ن یشناختمسائل روش برخیها مجموعه نیحال، استفاده از ا نیاند. با امختلف ممکن کرده یزبان
 .(2012  ،)دوپانت و زوفری است دهیدآغاز گر یآن به تازگ یو درک مفهوم یکه بررس کندیم

  1(CTS)مطالعات ترجمۀ مبتنی بر پیکره  -2-3

 د که تحقیق در زبانشناسینکنهای جدیدی را باز میطور مداوم زمینهها بهمجموعه مندنظامایجاد و بررسی 
ات و بیّزبان دوم، مطالعات اد فراگیری، فرهنگ لغت، اصطلاحات، ایمقابله توصیفی و کاربردی زبانشناسی

یرات قابل ، مطالعات ترجمه، تغیایزبانشناسی پیکره مثبت ثیرأت دلیلد. به نشوشامل میمطالعات ترجمه را 
کند که ( استدلال می203: 1883بیکر ) ند.اهشناختی و نظری خود تجربه کردهی را در موارد روشتوجّ

 ساییما در شنا مندیتوان ةها( بر ترجمه خواهند گذاشت نتیجها )مجموعهتأثیر عمیقی که پیکره»
 «.کمک خواهد کرددر درک مفهوم ترجمه و شیوۀ عملکردی آن به ما  و های متن ترجمه خواهد بودویژگی

ث که هر تحقیقی در بحطوریتک زبانی نیستند، به های زبانی ترجمه، عموماّ( پیکره1883به عقیده بیکر )
 ند.شاب اشتههای زبانی متضاد در حداقل دو زبان دیگر را در بردباید پیکره هترجم

هستند  یاانهیرا یاز جمله کاربردها ،یزبان یهاکرهیساخت و استفاده از انواع مختلف پ ریاخ یهادر سال
طلاعات ا افتیباز مطالعات ترجمه، زبان، یریادگیو  آموزش ،ینیماش ةترجمۀ پژوهشگران حوز اریکه در اخت

ون مت عیحجم وس دیو تول یاانهیرا یهایا ظهور فناورب امروزه. اندقرار گرفته رهیو غ ینگارواژه دوزبانه،
از  یرداربساخت و بهره یرا در آنان برا یادیز اقیقان اشتمحقّ یقابل دسترس برا یاکرهیمنابع پ ترجمه،

 ژهیوهب یاانهیرا یشناسدر رشته زبان یمواز یهاکرهیپ ایترجمه  یهاکرهیپ است. وجود آوردههها بکرهیپ
 ی)عاد یفرمت و هنجارساز لیتبد دانلود کردن،. دارند یعیوس یکاربردها ینیماش ةترجم یهاستمیدر س
 از صفحات نامربوط یبعض رایز د.نرویشمار مبه کرهیپ یسازدر آماده ریگوقت اری( از جمله مراحل بسیساز

ر منظو به. ندگرد حذف دیبا کرهیقبل از ورود به پ اهجداول و عکس ،هاتمام شکل زیو ن شوندمی حذف
 در مرحله نخست در سطوح پاراگراف، کرهیپ نیا ةلازم است متون دو زبان یمواز ۀکریاستخراج اطلاعات از پ

متناظر در دو  یهاکردن جفت واژه نییتع یدر سطح واژه به معنا یسازهمتراز. جمله و واژه همتراز شوند
 نیابنابر ارد.د یادهیچیپ یهاتمیبه الگور ازیبوده و ن دشوار اریبس یکار ینوع همترازساز نیا باشد.میزبان 
 یهافانه، داده(. متأس1380ّ ،بایشک و انگاهیم یموسو) شوندیدر سطح جمله همتراز م یمواز یهاکرهیاکثر پ
 ۀوزچند ح ایدو زبان و  یهایابیمعادل یبرخ یفقط برا گانیطور راهستند، که به ابیکم یمنبع یمواز
 .(2012 ،و همکاران )کتالوقرار دارند  سترسدر د یعلمخاص  اریبس

 
 

                                                           
1. Corpus-based Translation Studies (CTS) 
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 روش پژوهش -3
 در متون پزشکی هاواژهة نوهای ترجمشای و روبررسی هنجارهای ترجمه که شامل اساس اهداف مطالعهبر

انشجویان که مورد استفاده دفارسی زبان ها را به آن ةبه انگلیسی و ترجم پایهمتون پزشکی  ینق، محقّاست
بندی انواع های جدید، طبقهو شناسایی واژه برای یافتن باشد،می 1388تا  1386های سالطی شکی پز
 هایموازی از متن پیکرۀبرای دستیابی به هدف فوق، یک  اند.تهها و هنجارهای ترجمه در نظر گرفآن

متن منبع و هدف را  ةمقایس ۀزیرا نوع پیکره اجاز شد،ایجاد  ها به فارسیآن ةپزشکی انگلیسی و ترجم
موازی این مطالعه شامل متون  پیکرۀ کند.ترجمه کمک می دهد و همچنین به ما در شناسایی روشمی

 اند.انتخاب شدهنود شمسی  ةهای مختلف دهزیر است که از سال
 

 پیکرة موازی مطالعۀ تحقیق: 1 جدول

متون پزشکی به فارسی ةترجم متون پزشکی به انگلیسی ردیف  

1 
Roitt, I. (2017). Essential immunology 

(13th ed.). Blackwell publishing company. 

 ة باقری،. ترجمیشناس یمنی(. ا1388ا. ) ت،یرو
 کین ی، س. ر.، ونیحسس.، حاجی ولیلی،م.، 

  .نایانتشارات ابن س ،ب. نام،

2 
Kumar, V., Abbas, A. K., & Aster, J. C. 

(2018). Robbins basic pathology e-book 

(10th ed.). Elsevier Health Sciences. 

(. 1386و  استر، ج. )  کومار، و.، عباس، ا.،
 ة. ترجمنزی( رابی)عموم هیپا یشناسبیآس

 ،یخ.، قوام، پ.، محمد ان،یع.، سبحان ،یاللهفتح
 .تهران، انتشارات ارجمند ،ز. ،یز. و صادق

3 

Guyton, A. C., & Hall, J. E. 

(2016). Textbook of medical 

physiology (13thed.). Philadelphia: 

Saunders. 

 یولوژیزیف (.1388) .، و هال، ج.تون،ایگا
شادان، ف.، انتشارات تهران  ةترجم ،یپزشک

 چهر، تهران.

 
عنوان . همچنین، این تحقیق توصیفی بهصورت گرفتتحقیق توصیفی  ،الاتؤسی پاسخگویی به برا

ود. شخاص در ترجمه انجام می ۀشود که در آن بررسی دقیق یک پدیدردی در نظر گرفته میمو ایمطالعه
مورد نظر  پیکرۀاز طریق  ینقمشاهدات محقّ در جریانآوری شده های جمعاین تحقیق برای پردازش داده

های ول روشآوری شده و برای تعیین انواع متداها از پیکره جمعدر این مطالعه، داده .است انجام شده
آوری های جمعسپس، دادهصورت مجزا نوشته شدند. به هاداده ،های یادداشتها بر روی کارتآنة ترجم

صورت دستی انجام شد زیرا هیچ قالب ها بهآوری داده. روند جمعندشده برای تجزیه و تحلیل آماده شد
 .ود نداشتشده وج های انگلیسی انتخابالکترونیکی برای معادل فارسی کتاب

. نمودیمانتخاب  را میلادی 2011تا  2015 های سالنظر در  موازی از متن پزشکی مورد پیکرۀابتدا یک 
 یاخوشه طور تصادفیمورد نظر به هایاز موضوع 10و 11، 8، 2، 0 های، فصلپیکرهبرای حفظ اعتبار این 
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های ترجمة شیوهاساس . سپس، برندشد یکشها زیرخطوواژهموارد ن ةهم بعدی، ةانتخاب شدند. در مرحل
 ای را کههای ترجمهها، روشی آنتطبیقی رو ةمطالع بندی شدند. پس ازطبقه نیومارک هاینوواژه

رار کردند، مورد توجه قپزشکی از انگلیسی به فارسی استفاده می هاینوواژه ةمترجمان فارسی در ترجم
 . گرفت
 

 هاتجزیه و تحلیل داده -4
ها و نوواژه، پس از شمارش فراوانی انواع این مطالعهاساس هدف الات تحقیق و برؤسبه  خپاس یبرا

 ةتا درک روشنی از مسائل مربوط به ترجم ندها را محاسبه کردآن تکرار درصد قینهای ترجمه، محقروش
 .دنارائه ده دهة نود شمسیهای پزشکی در نوواژه

 پایهژی ایمونولو کتاب های توصیفی دریافته -4-1

 است.در زیر ارایه شده هیپا یمونولوژیا در کتابها فارسی آنها و معادل نوواژههایی از نمونه
ST: So many nonspecific antimicrobial systems (e.g., Phagocytosis) have been 

recognized.  

:TT ( شناسایی خوارینهبیگاغیراختصاصی )نظیر  ضد میکروبیهای تا بحال شمار زیادی از سیستم
 اند.شده

ST: The simplest way to avoid infection is to prevent the microorganism from 

gaining access to body.  
TT: باشدها به بدن میترین راه برای مهار عفونت، جلوگیری از دسترسی میکروارگانیسمساده. 

ST: An exception is Staphylococcus aureus.  
TT:  است اورئوس استافیلوکوکوسیک استثنا در این مورد. 

ST: Acts as a protective barrier to block the adherence of bacteria to epithelial 

cells.  
TT:  کندیجلوگیری م اپی تلیالهای به سلول هاباکتریمانند سدی محافظ از اتصال . 

ST: These cells activate a new complement pathway.  
 TT :دکننیرا فعال م کمپلمانها مسیر دیگری از این سلول. 

ST: The solution was an adaptor molecule. 
TT:   بود مولکول آداپتوراین راه حل، طراحی یک. 

ST: The part of adaptor with biological function would be constant.  
TT:  بودباید ثابت می شناختیزیست دار عملکردعهده ةی، ناحآداپتوردر سلول. 

ST: Extracellular bacteria susceptible to killing by phagocytosis and 

complement.  
TT: حساس هستند. کمپلمانو  فاگوسیتوزخارج از سلولی به مرگ ناشی از  هایباکتری 
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ST: Activated macrophages kill intracellular parasites. 
TT :برند.را از بین می سلولی درون هایانگلشده فعال ماکروفاژهای 

ST: The cutaneous immune system defends against microbial invasion 

through the skin. 
TT :د.از طریق پوست محافظت می کن تهاجم میکروبی بدن را در مقابل سیستم ایمنی پوستی 

 

 
 شناسیمتون ایمنها در نوواژهع مختلف درصد انوا :1شکل 

 
 متون ترجمه در نوواژهنوع  1 د،یگرد یو متن ترجمه بررس یمنبع اصل ةسیطور که در مقاهمان

 یهاواژهو نو (%32) یفراوان نیشتریب یرسم یهانوواژهها آن انیاست که از م مشاهده شدهشناسی ایمن
با و  یاشتقاق یهانوواژه، 1. سپس، بر اساس شکل (%2)ارند را د یفراوان نیکمتر 2سازیقبلو  1ییمعنا
ودار به را در نم ییبالا گاهیکتاب، جا نیمورد استفاده در ا یهانوواژه گرید عبا انوا سهیدر مقا زین هاآییهم

 خود اختصاص داده است.

                                                           
1. Semantic neologisms 

2. Eponyms   
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با هم آیی      نوواژه شتقاقی   سر واژه ها   نوواژه رسمی      اختصار          واژه عبارتی     لقب سازی   نوواژةمعنایی

انواع نوواژه ها
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شناسیمتون ایمن های ترجمه دردرصد روش :2شکل   

 
 22/21درصد ) نیشتریاز روش انتقال با ب شناسیمتون ایمن یفارس طور که مشخص است، مترجمهمان

ترجمة  حال نیاست. با ا استفاده کردهی به فارس یسیاز انگل یپزشک یهانوواژهانواع  ةدرصد( در ترجم
 درصد را دارد. نیکمتر 1قرضی

 پاتولوژی پایه کتابدر  یفیتوص یهاافتهی -4-2

 است.پاتولوژی پایه در زیر ارایه شدهکتاب ها در آن یفارس هایها و معادلنوواژهاز  ییهانمونه
ST: Horse globulins containing antitetanus and antidiptheria toxins have been 

extensively employed prophylactically. 

TT:  ،تریدیف ایهتوکسین ضد آنتی بادیاسب حاوی  هایگلوبولیندر گذشته بمنظور پیشگیری 
 گردید. بطور وسیعی استفاده می کزاز و

ST: One of its effects was serum sickness developing in response to the foreign 

protein. 

TT د.شبیگانه ایجاد می هایپروتئینبود که در پاسخ به  سرم: یکی از تأثیرات آن بیماری 
ST: In the first few months of life, protection is afforded to the fetus by 

maternally derived antibodies. 

TT گردد.ایجاد می مادری هایآنتی بادیاز طریق  جنین: در چند ماهة اول زندگی، محافظت 
ST: The major immunoglobulin in milk is secretary IgA and this is not 

absorbed by the baby but remains in the intestine to protect the mucosal surface. 

                                                           
1. calque 
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TT :اصلی در شیر،  ایمونوگلوبینIgA شود اما در روده برای ترشحی است که توسط نوزاد جذب نمی
 ماند.باقی می مخاطی محافظت سطوح

ST: It is presumed that IgA-producing cells, responding to gut antigens, migrate 

and colonize breast tissue. 

TTتولیدکننده  هایسلولرسد که : به نظر میIgA  پاسخ داده و پس از مهاجرت به  هاژنآنتیبه
 شود.متمرکز میجا پستان، در آن بافت

ST: Regular injection of pooled human adult 𝛄-globulin is an essential 

treatment for patients with long-standing immunodeficiency. 

TT :ضروری برای بیماران  درمانانسان بالغ، یک  هایگاما گلوبینای از منظم مجموعه تزریق
 باشد.می طولانی مدت نقص ایمنی مبتلا به

ST: Contacts with cases of hepatitis may also be afforded protection by  𝛄-

globulin. 

TTاند، ایمنی هتماس داشت هپاتیتیکه با بیماران  افرادی در هاگلوبینگاماتوان با استفاده از این : می
 ایجاد کرد.

ST: In the case of tetanus, active immunization is of benefit to the individual but 

not to the community. 

TT :ها، مفید است.برای افراد و نه جمعیت کزازفعال در مورد  سازیایمن 
ST: This immunity will not eliminate the organism which is persists in the soil 

as highly resistant spores. 

TT کند.ماند، حذف نمیبسیار مقاوم آن در خاک پایدار می اسپورهایرا که  ارگانیسم ایمنی: این نوع 
ST: Focal outbreaks of measles have occurred in communities which object to 

complete immunization, rising an important point for parents in general. 
TT: والدین  طور کلی توجّههاند، بشده ایمیونیزهبیماری فلج اطفال در جوامعی که کاملاً  بروز موضعی

 .را جلب کرده است
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 پاتولوژی پایهکتاب در  هانوواژهدرصد انواع مختلف  :3شکل 

 

بین انواع نوواژه،  دهد.نشان می پاتولوژی پایهکتاب ها در و فراوانی آن نوع نوواژه 1ها به وضوح یافته
دهد، به همین خاطر بیشترین فراوانی را دارد. اختصار)کوتاه سازی( رسمی را ترجیح می نوواژۀمترجم فارسی 

 باشد.میدارا  پاتولوژی پایهکتاب درصد در  1.1کمترین فراوانی را با 
 

 
 کتاب پاتولوژی پایهدرصد فرایند ترجمه در  :4شکل 
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 یراوانف نیشتریب پاتولوژی پایهترجمه در  یهاروش ریسا نیانتقال در ب شودطور که مشاهده میهمان
 نیدرصد کمتر 2.0 یبا فراوان 2ترجمة قرضیو  یدرصد فراوان 0.8با  1گانهجمة سهدارد. تر برتری راو 

 دارند. گرید ةبا چهار روش ترجم سهیر مقارا د یفراوان

 های توصیفی در متون فیزیولوژی پزشکییافته -4-3

 است. ی در زیر ارایه شدهپزشک یولوژیزیمتون فدر ها فارسی آنها و معادل نوواژههایی از نمونه
در زیر ارائه  :laser-tissue interactionsها در کتاب فارسی آن هایمعادلو  هانوواژههایی از مثال

 است. شده
ST: Under certain circumstance antibodies to the surface of a cell may stimulate 

rather than destroy. 

TT شوند، ممکن است به ایجاد می سلولکه علیه اجزاء سطح  هاییآنتی بادی: تحت شرایط خاص
 باشند.داشته  کنندهتحریکجای تخریب نقش 

ST: Neonatal lupus erythematosus is the most common cause of permanent 

congenital complete heart block. 

TT :شود.می مادرزادی محسوبکامل  بلوک قلبی ترین علتنوزادان، شایع لوپوس اریتماتوز 
ST: The key observation was that anti-RO antibodies bound to neonatal cardiac 

tissue. 

TTبادی های ضد آنتی : مهمترین نکته این بود کهRO یابند.نوزادان اتصال میبافت قلب  به 
ST: IgA anti-RO reaches the fetal circulation by transplacental passage. 

TTضد های : آنتی بادیRO  که از کلاس IgAخون نوزاد راه می گردشبه  جفتعبور از  هستند با
 یابند.

ST: T-cell mediated hypersensivity as a pathogenic factor play major role in 

autoimmune disease. 

TT :سلول ناشی از  حساسیت بالاT نقش اصلی در ایجاد بیماری پاتوژنیکعنوان یک عامل هب ،
 دارد. ایمن خود

ST: Patients with severe myasthenic symptoms respond well to high doses of 

steroids. 

TT دهند.اسخ میپ استروئیدها ، به خوبی به دوزهای بالایمیاستینک: بیماران مبتلا به علائم شدید 
ST: In a sense, because it blocks cytokine secretion by T-cells, cyclosporin is an 

anti-inflammatory drug. 

TTهایسلولتوسط  سیتوکینز ترشح دلیل جلوگیری اه : سیکلوسپورین بTعنوان یک داروی ه، ب
 .کندعمل می التهابی ضد

                                                           
1. triplet 

2. calque 
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ST: Sometimes, as with polio infection, a high blood titer of antibody is required. 

TT ست.ادر خون لازم  بادیآنتیی از ی، تیتر بالافلج اطفال: در مواردی از قبیل آلودگی با ویروس 
ST: The simplest way to destroy the ability of microbes to cause disease is to 

prevent their replication by killing in an appropriate manner. 

TTا با ه، جلوگیری از تکثیر آنهامیکروبزایی ترین روش برای از بین بردن توانایی بیماری: ساده
 ت.استفاده از یک روش کشتن مناسب اس

ST: The objective of attenuation is to produce a modified organism which mimic 

the natural behavior of original microbe without causing significant disease. 

TT اصلی  وبرمیک است که خصوصیات طبیعی اصلاح شده ارگانیسم، تولید یک تضعیف: هدف از
 . گرددنمی یماریرا دارد و باعث ب

 

 
 یپزشک یولوژیزیدر کتاب ف هانوواژهدرصد انواع مختلف : 5کل ش

 

که در  کتاب فیزیولوژی پزشکیمورد استفاده در  یهانوواژه درصد از کل 2/32، 5بر اساس نمودار 
ترین است. بنابراین شایع 1لقب واژهدرصد از آن  2رسمی است و فقط های نوواژه، است آورده شده 2جدول 

 دهد.به وضوح نشان می نیز  5طور که شکلرسمی است، همان هاینوواژهنوع نوواژه، 
 

 

                                                           
1. eponym 
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 فیزیولوژی پزشکیدرصد مراحل ترجمه در  :6شکل 

 

ه کفارسی در کتاب فیزیولوژی پزشکی ترجمه شدند، مبیّن این هستند کلمات انگلیسی زیادی که به 
بالاترین میزان است،  آمده 3گونه که در جدول همانهای ترجمه یندآایسه با سایر فردر مق« انتقال کلمات»

یند ترجمه است، کمترین میزان تکرار را در آکه ترکیبی از سه فر« گانهترجمه سه» است. تکرار را داشته
 دارد.« فیزیولوژی پزشکی»ترجمه کتاب درسی 

 

 کتاب درسی فیزیولوژی پایهدر  هاژهترجمه نووا انواع مختلف یفراوان: 2جدول 

 فراوانی هامثال هاانواع نوواژه ردیف

1 
Semantic 

neologisms 
 نوواژه معنایی

Withdrawal:    اانزو 
Resolution: بهبود 
Recipe: نسخه 

0 

2 
Eponyms 

 لقب واژه 

Kawasaki syndrome: سندروم کاوازاکی  

Brugada syndrome:   سندروم بروگادا 

Albright syndrome: سندروم آلبرایت  
3 

3 
Phrasal words 

 واژه عبارتی

Act out : کنش نمایی  
Bring round:   به هوش آوردن 
Find out: کشف کردن    

2 

0 
Abbreivaitions 

 اختصار

Cath (Catheter):  
Pt (Patient):  
CMV (Cytomegalovirus): سیتومگالویروس    

0 
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5 
Formal neologisms 

 رسمینوواژۀ 

Vertigo:  هسرگیج                                        
Suture:    هبخی 

Stroke:     هسکت 
01 

6 
Acronyme 

 سرواژه

RSV (Respiratory Syncytial Virus):  
سنسشیال تنفسی ویروس  

PAF (Palet Activating Factor) : PAF 

PDGF (Palet-Drived Growth Factor): 
از پلاکت رشد مشتق  فاکتور  

11 

2 

Derivational 

neologisms 
 نوواژۀ اشتقاقی

Antiandrogen : ضد آندروژن    

Autoantibody :   خود پادتن

Antimycotic :  ضد قارچ 
38 

1 
Collocations 

 هم آیی

Hormonal fluctuation:   نوسات هورمونی

Primary  Treatment:   درمان اولیه
Genetic disease:    ژنتیکی بیماری 

33 

 
 کتاب درسی فیزیولوژی پایهدر  هاژهفرایندهای ترجمه نووا انواع مختلف یفراوان :3جدول 

هامثال فرآیندهای ترجمه ردیف  فراوانی 

1 
Transference 

 انتقال

Endothelial cells:   سلول های آندوتیال 

Necrosis factor: فاکتور نکروزدهنده 
Dysplasia: دیسپلازی  

05 

2 
Couplet 

 ترجمة تلفیقی

Mesenchymal: مزانشیمی     

Gens:   هاژن
Corticosteroids: کورتیکواستروئیدها    

 

35 

3 
Triplet 

 ترجمه سه گانه

Lymphocyte traffic: گردش  لنفوسیتی  

Bacterial infections: عفونت های باکتریال 
Surface immunoglobins:   ایمونوگلوبین های سطحی

2 

5 
Calque 

ریتیترجمه عا  

Hyperactive: بیش فعال 
Megacephaly:  بزرگ جمجمه 
Spoonful: قاشق پر  

1 

 
5 

Equivalence 
 معادل سازی

Connective tissue:   بافت همبند 
Coma: اغما 
Deciduous teeth: دندان شیری  

22 

6 
Literal translation 

 ترجمه تحت اللفظی

Wisdom tooth: دندان عقل  

Homing cell: ل خانگیسلو  
Immunocompetent cells: ایمنی دارتیهای صلاحسلول  

32 
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 هاپیکرههای توصیفی در یافته -4-4
 

 هاکرهیها در پانواع مختلف نوواژه یفراوان :4جدول 

هاانواع نوواژه ردیف  فراوانی 

1 
Semantic neologisms 

یینوواژه معنا   
12 

2 
Eponyms   

 10 لقب سازی

3 
Phrasal words    

یواژه عبارت  
21 

0 
Abbreivaitions 

 10 اختصار

5 
Formal neologisms 

ینوواژۀ رسم   
103 

6 
Acronyme    

 سرواژه
31 

2 
Derivational  neologisms 

ینوواژۀ اشتقاق   
116 

1 
Collocations 

ییهم آ    
86 

 
 هاپیکرهها در فرآیندهای ترجمۀ نوواژه انواع مختلف یفراوان: 5 جدول

دیفر ترجمه یندهایفرآ   فراوانی 

1 Transference  130  انتقال    

2 Couplet   ترجمة تلفیقی  103 

3 Triplet   ترجمه سه گانه  28 

0 Calque    ترجمه عاریتی   30 

5 Equivalence   معادل سازی  62 

6 Literal translation ترجمه تحت اللفظی     12 
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 هاپیکرهها در واژهدرصد انواع نو  :7شکل 

 

 103نوواژه،  050دهد که در میان شود، نشان میکتاب می سهکه شامل  هاپیکرهدر « هانوواژه» بررسی
ها و ابزار عمل جراحی جزو این کلمات های جدید، بیمارید. دارونباشها رسمی میاز آن (%31.2) کلمه

کمترین میزان  مورد تکرار 10با  ها هستند،کاشف آن ایهمنام  لقب سازی هایی کهها و بیماریهستند. دارو
 های مورد نظر دارند.های استفاده شده در نوشتهواژهتکرار را در بین تمام نو

 

 
 هاپیکرهترجمه در  فرآیندهایدرصد : 8شکل 

 

رسی فا هایهای انگیسی به متننوواژه« انتقال» ، گرایش مترجمان متون پزشکی مورد نظر را به2 شکل
هم مورد  (literal translation) «تحت اللفظی ةترجم»و « تلفیقی ةترجم. »درصد( 30) دهدنشان می

درصد و   6.6با  به ترتیب « )گانهسه ةترجم»و « جز به جز ةترجم»ه مترجمان قرار دارند. در نهایت، توجّ

0%
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10%

15%

20%
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30%

35%

3% 2%
5%

3%

32%

8%

26%

21%

انواع نو واژه 

اختصارسرواژه هانوواژه اشتقاقیباهم آیی نوواژه ي معناییلقب سازيواژه عبارتینوواژه رسمی
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های ترجمه، اطلاعاتی در یل رویهسرانجام، با تجزیه و تحل ترین میزان تکرار را دارند.درصد( پایین 6.0
ها در آن مههنجاری در ترج ۀکه نمایانگر قاعد گردیدارائه  هانوواژه ةدار ترجممند بودن معنیمورد قاعده

 بود.  شمسی 1388تا  1386های سال
متون  ۀدر نظر گرفته شد های موازیپیکرهدر  هانوواژهترین نوع در این تحقیق سعی شده است متداول

رین تد. همچنین به تعیین متداولنشناسایی شو (1388-1386میلادی ) 2011تا  2015های پزشکی در سال
 وپزشکی از انگلیسی به فارسی  هاینوواژه ةپرداخته شده توسط مترجمان فارسی در ترجم ةروش ترجم

تحقیق  الؤاولین س است. بنابراینپرداخته شده، زمانی خاص ۀشناسایی هنجارهای اصلی ترجمه در این دور
 :به شرح زیر بود

 چیست؟                                                                                                   1388تا  1386های سالدر  پزشکی متون در نوواژه نوع ترین. رایج1

 وواژهترین نوع نمتداول 103ا تعداد کل رسمی بهای نوواژهنتایج تجزیه وتحلیل توصیفی نشان داد که، 
 هاینوواژهنوع  2، های رسمینوواژهطورکلی، به جز به .مشاهده می شود کاملاً 2است که در شکل  پیکرهدر 

داشته است. فرکانس بالای  سازیلقب ( را%2.2کمترین فراوانی ) هاآن میان که از دیگر نیز وجود داشت
اتی هستند های پزشکی کلمنوواژهاقی به این دلیل است که اکثر قریب به اتفاق های اشتقو واژهقابل توجه ن

- و  gen , -bio-دارای پسوندهایی مانند،  معمولاًشوند و که از واژگان یونان باستان و لاتین گرفته می

itis  و غیره هستند. 
تا  1386های سالدر رسی پزشکی از انگلیسی به فا هاینوواژه ةترین روش ترجمه در ترجممتداول .2

 کدام روش است؟  1388
پزشکی از انگلیسی ة نوواژه روش ترجمه توسط مترجمان فارسی در ترجم 6نشان داد که حاضر  ةمطالع

 130 شاملها، تعداد قابل توجهی در میان آن ست.ا وجود داشته 1388تا  1386های سالدر به فارسی 
ترین متداول ،های تحقیق، انتقالطبق یافته. بود پیکرهمورد استفاده در  هایانتقال، در مقایسه با سایر رویه

 که ممکن است کنندزمانی خاص از آن استفاده می ۀای است که مترجمان فارسی در این دورروش ترجمه
 به دلایل زیر باشد:

 ةنی که در زمیناند، کساهای مورد نظر برای خوانندگان خاص نوشته و ترجمه شدهاز آنجا که متن -الف
وارد دهند در اکثر مهای بهداشتی تخصص دارند، مترجمان فارسی نیز ترجیح میجراحی پزشکی و مراقبت

 .روش انتقال را اعمال کنند

از آنجا  .دهستنبه تبع آن در حال گسترش علم پزشکی در حال پیشرفت است و اصطلاحات آن نیز  -ب
و مترجمان نیز اصطلاحات جدیدی شناسان واژهلازم است  دارد، که علم پزشکی مفاهیم جدیدی را به همراه

سازی نیاز به واژهکه  هاییحوزهدر مقایسه با  ،در حال افزایش است ابداع کنند که دائماًرا در این حوزه 
 .ندارند
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سخت و زمانبر  یها در اسرع وقت احتمالاً فرآینداز طرف دیگر، ایجاد اصطلاحات معادل برای آن -پ
ممکن است توانایی زبان فارسی  و هستند گسترشطور مداوم در حال ت زیرا اصطلاحات پزشکی بهاس

 .آورندبنابراین، مترجمان به انتقال روی می برای فرآیندهای تشکیل واژه محدود باشد،
های پزشکی معادل زبان فارسی دارند، مترجمان نوواژه ذکر است که در مواردی کههمچنین لازم به

 ةکلم انتقال چوناستفاده کنند. شاید  سازیانتقال تا معادل فرآیند دهند ازی در بیشتر موارد ترجیح میفارس
در زبان مقصد است و متن مورد نظر با بسیاری از کلمات  مناسبتر از یافتن معادل تر و سریعاصلی آسان

ترین روش ترجمه است که در پیکره رایجترجمة تلفیقی رسد. بعد از انتقال، انگلیسی معتبرتر به نظر می
 بومی و (naturalization) سازیطبیعیترکیبی از انتقال و ترجمة تلفیقی، های شود. اکثر روشاستفاده می

دهد که مترجمان فارسی نشان می را : مزانشیمی(. این واقعیتMesenchymalعنوان مثال است )به سازی
 نیا گریاستفاده از ضمایر فارسی طبیعی جلوه دهند. هدف د کنند کلمات منتقل شده را بانیز سعی می

که  پرسش نیبه ا قیتحق ،نیبود. بنابرا یپزشک یهاترجمه در ترجمة نوواژه یهنجارها افتنیمطالعه 
 یشمس 80در دهة  یبه فارس یسیاز انگل پزشکی متون در هاترجمه در ترجمة نوواژه یهنجارها نترییاصل

 .پاسخ داد زیکدامند ن
تا  1386های سالدر ها در متون پزشکی از انگلیسی به فارسی نوواژه مهترین هنجارهای ترجاصلی. 3

 ؟کدامند 1388

ای ندارند، باید به همان شناخته شده ةهای جدید پزشکی ترجم( اگر واژه1881) از دیدگاه نیومارک
مچنین رت تحت اللفظی ترجمه شوند و هصوصورت با استفاده از حروف الفبای زبان مقصد نوشته شوند یا به

سازی برای خوانندگان در زبان مقصد شفاف ها آن ها افزوده شود تا معنایباید یادداشتی توضیحی به آن
مترجمان زبان فارسی از روش ترجمه انتقالی در شمسی،  80 ةدر دههمانطور که در بالا اشاره شد،  شود.
نابراین، بیشترین میزان استفاده کردند. ب عنوانیسی به فارسی بهلغات جدید دانش پزشکی از انگل ةترجم

 پرسش سوم این تحقیق در اینجا پاسخ داده شد زیرا پرسش دوم و سوم به یکدیگر وابسته هستند. بیکر
م در زمان و طور منظّهایی هستند که توسط مترجمان بهدارد که استانداردها انتخاباذعان می( 2018)

توانند فقط با ارجاع به ها میافزاید: آنشوند. او همچنین میفرهنگی موجود استفاده می -یشرایط اجتماع
ی اهای ترجمهدهد روشبه ما اجازه می هاهای مقصد شناسایی شوند که بررسی موشکافانه آنو نوشته مبدأ

ری موجود انتخاب های موجود دیگر در فرهنگ یا نظام نوشتاطور مکرر در اولویت نسبت به روشکه به
ترین استانداردهای اصلی ترجمة تلفیقی،انتقالی و  ةهای ترجماند را ثبت کنیم. بنابراین، روششده
در و  میلادی 2015متون پزشکی از انگلیسی به فارسی پس از سال  ةی هستند که در ترجمیهاهترجم
 .انداستفاده شده 1388تا  1386های سال

از انگلیسی به فارسی در  1388تا  1386های سالدر متون پزشکی  ةدر ترجمها آیا تازگی نوواژه. 0
 ؟است ایران حفظ شده
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استفاده شده توسط مترجمان فارسی در دهة مورد نظر  ةترین روش ترجمکه انتقال، رایجاز آن جایی
( 1881نیومارک ) اند.هها در اکثر موارد رعایت شدگیریم که تازگی و ناآشنا بودن نوواژهاست، نتیجه میبوده

یند منتقل کردن یک کلمه از زبان مبدأ به زبان مقصد است که شامل حرف به آمعتقد است که انتقال، فر
ر ای که برای خوانندگان متن زبان مقصد ناآشنا به نظکلمات منتقل شده .شودنویسی یا آوانویسی میحرف

ودند و در بعضی موارد نیز مترجمان تلاش کرده بودند ب رسیدند، ماهیت بیگانه بودن خود را حفظ کردهمی
 وانندگان زبان مقصد طبیعی سازند.تا این کلمات را برای خ

ها بودند. ها در نوشتهترین نوع نوواژه(، رایج%31.25بار تکرار ) 103های رسمی با واژه که شد یادآوری
 که توسط مترجمان فارسی زبان در یشد فادهیند استآهای ترجمه، انتقال پرتکرارترین فریندآدر میان فر

های استفاده یندآ( را در مقایسه با سایر فر%28.2) 130زمانی خاص بود. انتقال، تعداد تکرار قابل توجه  ۀدور
 های مورد نظر بودند.ای عمده و اصلی در نوشتهتلفیقی اصول ترجمه ةشده داشت. انتقال و ترجم

 

 گیرینتیجه -5
 ةهای متفاوتی برای ترجمکه روشها وجود دارند و اینمختلفی از نوواژه که انواعتن اینبا در نظرگرف

 که رسمی هایرسیم که تعداد نوواژهاست، به این نتیجه می انگلیسی به فارسی این واژگان استفاده شده
ن فراوانی را دارند و به زبانی بیشتری ۀها در پیکرسایر نوواژهمورد است، در مقایسه با  106ها هم تعداد آن

ه های خود استفادانتقال در ترجمه روشمترجمان فارسی بیشتر تمایل دارند تا از  لحاظ فرایند ترجمه،
 .نمایند

های بیگانه به درون یک زبان، از عوامل بیرونی تأثیرگذار بر تغییر زبان در حوزۀ واژگان انتقال واژه
سی که از الفاظ انگلید موضوعات پزشکی سخن بگوید بدون اینتواند در مورباشد. امروزه کسی نمیمی

تر از معادل فارسی آشناتر و کاربردی  pathologyعنوان نمونه، در زبان فارسی، واژۀ بیگانة استفاده کند. به
های وارداتی، برای خوانندگان معمولی بسیار . فهم متون پزشکی سرشار از واژهاست( آسیب شناسی) آن

تواند در رسیدن به ها همراه با توضیحات افزوده میت. در عوض، ترجمة تحت اللفظی نوواژهدشوار اس
های پزشکی، شده در ترجمة نوواژه طور کلی، بر اساس تحقیق انجامهترجمة خواننده محور تأثیرگذار باشد. ب

راین ظر قرار دهند. بنابش کنند تا خوانندگان، نوع متن و هدف ترجمه را مدنلامترجمان فارسی زبان باید ت
با  د: الف(تواننهای پزشکی از زبان انگلیسی به فارسی، مترجمان فارسی زبان مییند ترجمة نوواژهآدر فر

عبارت دیگر، مترجمان فارسی ؛ بهبسازندهای جدیدی را در زبان فارسی های گوناگون واژهاستفاده از روش
ای یندهآهای متفاوت استفاده کرده تا فرزبان فارسی به روشاز پیش موجود در موارد توانند از زبان می

ر تهای دیگر وارد کنند تا دایرۀ واژگان آن را غنیچینش واژگان آن را افزایش دهند. ب( واژگانی را از زبان
ی هایتوانند تمام جوانب منظور خود را با استفاده از ترجمة تحت اللفظی و افزودن یادداشتها می( آنپکنند. 
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توانند در مواقعی که هیچ معادلی ( در صورت امکان، مترجمان فارسی زبان میتبه مخاطب انتقال دهند. 
هایی را بر اساس شیوۀ چینش واژگان در زبان های بیگانه در زبان فارسی وجود ندارد، معادلبرای واژه

 فارسی ایجاد کنند.

یر محققان های آن، به سارود یافتهیگر، انتظار میداشت و مانند هر تحقیق د یفیتوص یتیّمطالعه ماه نیا
 شجویان ترجمه کمک کند. همچنین بهویژه دانهای مختلف، بهدر زمینه هانوواژهمند در ترجمه علاقه

شکی را پیدا پز نوواژه هایدهد تا تغییرات زبان ناشی از می این بینش را ات فارسیزبان و ادبیّفرهنگستان 
 و ی بدنبال داشته باشدتواند مطالعات بیشتراین مطالعه می نماید.ی برای آنها پیدا کند و معادل مناسب

ق که بتوانیم نتایج تحقیمند در این زمینه است. بنابراین، برای اینباز برای دیگر محققان علاقه ایدریچه
 .اندادهدیر را ارائه تر و همچنین گسترش این مبحث تعمیم دهیم، محققان پیشنهادهای زرا با اطمینان کامل

ای دو همقایس پیکرۀموازی از متون پزشکی انتخاب شد. با استفاده از  ایابتدا، در این مطالعه، مجموعه
توان شده به فارسی، می شده و غیرترجمهجداگانه از متون به فارسی، یعنی متون پزشکی ترجمه ةمجموع

را در متون نوواژگی توان فقط یک نوع از لعه، میتحقیق دیگری انجام داد. دوم، در مورد موضوع مطا
ها و غیره انتخاب کرد. سوم، این ها، استعارههای رسمی، کلمات اختصاری، محاورهوواژهپزشکی مانند ن

 کهینچهارم اهای تحصیلی مانند پزشکی، روانشناسی و غیره نیز تکرار شود. تواند در سایر زمینهتحقیق می
ترجمه اصطلاحات پزشکی از انگلیسی به فارسی در ، این زمینهة دیگری در از مطالع توان با استفادهمی

های زمانی مختلف، مشکلات خاص زبان و فرهنگ در نظر گرفته شده است. سرانجام، یک پیشنهاد دوره
 شد.اسایر دانشمندان مانند دلاباستیتا و سیلویا ب روش بر اساس چارچوب نوواژهنوع  ةتواند مطالعدیگر می
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